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Adyghe language 


Adyghe ( /* aediqel/ or /, a: dl 1 qel/; [3] Adyghe: a^biradss, romanized: adygabzce, 
[a: d0ya:bza]), also known as West Circassian (Adyghe: Klaxbi633, romanized: k’axybzce), is a 
Northwest Caucasian language spoken by various tribes of the western subgroup of Circassians , the 
Adyghe people : Abzekh,^ Adamey , Bzhedug,^ Hatuqwai, Temirgoy , Mamkhegh, Natekuay, 
Shapsug / 6 ^ Zhaney and Yegerikuay , each with its own dialect.^ The language is referred to by its 
speakers as Adygebze or Addgabza, and alternatively transliterated in English as Adygean, 
Adygeyan or Adygei. The literary language is based on the Temirgoy dialect. It is one of two official 
languages of the Republic of Adygea in the Russian Federation, the other being Russian. 

There are apparently around 128,000 speakers of Adyghe in Russia, almost all of them native 
speakers. In total, some 300,000 speak it worldwide. The largest Adyghe-speaking community is in 
Turkey , spoken by the post Russian-Circassian War (circa 1763-1864) diaspora; in addition to that, 
the Adyghe language is spoken by the Cherkesogai in Krasnodar Krai. 

Adyghe belongs to the family of Northwest Caucasian languages. Kabardian (also known as East 
Circassian) is a very close relative, treated by some as a dialect of Adyghe or of an overarching 
Circassian language . Ubykh , Abkhaz and Abaza are somewhat more distantly related to Adyghe. 

The language was standardised after the October Revolution in 1917. Since 1936, the Cyrillic script 
has been used to write Adyghe. Before that, an Arabic-based alphabet was used together with the 
Latin. In recent years, a new Latin script has been devised that seeks to include phonemes from all 
the Adyghe and Kabardian dialects, as well as other Caucasian languages. 
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Dialects 


■ The Black Sea coast dialects: 


Adyghe 

West Circassian 
aflbira633 


Native to 

Adygea 

(Russia), 

Turkey 

Ethnicity 

Circassians 

Native speakers 

575,900 (2005- 
2015)W 

Language family 

Northwest 

Caucasian 

■ Circassian 

■ Adyghe 

Writing system 

Cyrillic (current) 
Latin 

(historical) 

Arabic 

(historical) 

Official status 

Official language in 

Adygea 

Language codes 

ISO 639-2 

ady (https://w 

ww.loc.gov/sta 

ndards/iso639- 

2/php/langcode 

s_name.php?cod 

e_ID=6) 

ISO 639-3 

ady 

Glottolog 

adygl241 (htt 

p://glottolog. 

org/resource/1 

anguoid/id/ady 
g 1241) I- 2 -! 



Distribution of the Adyghe language in 
Adygea, Russia (2002) 


■ Shapsug dialect (Adyghe : LUancbirba633) 

■ North Shapsugs, Great Shapsugs, Kuban Shapsugs (LUancbirba mxy) 
dialect 

■ Kfar Kama dialect (Kc|)ap KaM3M nwancbirb3633) 

■ Temirgoy-Shapsugs, Pseu§ko accent (Klaivirye-ujancbirb) 

■ South Shapsugs, Small Shapsugs, Coastal Shapsugs, Black Sea 
Shapsugs (Wancbirb3-L\IbiKly) dialect 


West Circassian 


f i 

Blart S*a Kuban 

coast river 


NaMkhueja Little Great Bzheduph Abzakh Chemlrgov 
Shapsug Shap&utg 


The West Circassian (Adyghe) dialects family tree 





































■ Hakuchi dialect (XbaKlyqy633, Ki>apaLp<ai/i633) 

■ Natukhai dialect (Adyghe: H3Tlx-bya/pK3633) 

■ Zhaney dialect 

■ The Kuban River dialects: 

■ Bzhedug dialect (Adyghe: B>K-b3flbirby633): spoken by Circassians in the Republic of Adygea and the Biga district of the 
city of Canakkale in Turkey 

■ Temirgoy (Adyghe: Kl3Mbiry^633, Kl3Mryn633): literary standard of Adyghe. Also spoken by Circassians in the Republic 
of Adygea 

■ Abzakh dialect (Adyghe: A6fl33xa633): spoken by Circassians in the village of Rehaniya in Israel and Circassians in Syria 
from the Golan Heights 

■ Mamkhegh dialect 

■ Yegeruqay dialect 

■ Hatuqwai dialect 

■ Mequash dialect 


Phonology 


Adyghe exhibits a large number of consonants: between 50 and 60 consonants in the various Adyghe dialects. All dialects possess a contrast 
between plain and labialized glottal stops. A very unusual minimal contrast, and possibly unique to the Abzakh dialect of Adyghe, is a three- 
way contrast between plain, labialized and palatalized glottal stops (although a palatalized glottal stop is also found in Hausa and a labialized 
one is found in Tlingit). The Black Sea dialect of Adyghe contains a very uncommon sound: a bidental fricative [h], which corresponds to the 
voiceless velar fricative [x] found in other varieties of Adyghe. 
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voiceless 
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Fricative voiced 

V 1 
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ts 
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Approximant 
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r 















1. Consonants that exist only in borrowed words. 

2. Note: Adyghe has many consonants that appear in dialects, and has a complex system of consonant allophony. More 
information on those can be found at Adyghe phonology . 


In contrast to its large consonant inventory, Adyghe has only three phonemic vowels in a vertical vowel system . 



Central 

Close-mid 

0 

Open-mid 

a 

Open 

a: 


Grammar 


Adyghe, like all Northwest Caucasian languages, has a basic agent-object-verb typology, and is characterised by an ergative construction of 
the sentence. 


Alphabet 







Only official alphabet for Adyghe is based on Cyrillic. The other one is one of the transliterations based on the current cyrillic alphabet used 
in diaspora.^ 

Cyrillic: 


A a 

B 6 

B B 

Tr 

Ty ry 

Pb rb 

Tuy rby 

Afl 

[a:] 

[b] 

[V] 

[y] or [g] 

m 

0 

[g 3 

[d] 

Awflw 

A3 fl3 

fl 3 y fl3y 

Ee 

Ee 

>K >K 

>Kt >Kt 

/Kuy wuy 

m 

J d ?]_ 

[dz^J_ 

[ja/aj] 

Uo] 

[ 3 ] 

0 

[2]”] 

>Kb >Kb 

33 

I/I i/i 

Id M 

Kk 

Ky Ky 

Kt Kt 

Kuy Kuy 

a 

a 

[ja/aj] 

0] 

[k] 

[k“] 

[q] 

m 

KI kI 

Kly Kly 

Hn 

/lU IY b 

/II /nl 

M M 

H H 

0 0 

rFrvk'i 

[k»\] 

[t5] or [1] 

[i] 

[13 

[m] 

[n] 

[aw/wa] 

n n 

ni nl 

niy nly 

p P 

Cc 

Tt 

TI TI 

Tly Tly 

[p] 

fp'] 

[pH] 

[r] 

[s] 

[t] 

[tj 


Yy 

<t> dp 

Xx 

X"b Xt 

Xuy xuy 

Xb Xb 

LU 

My qy 

[w/aw] 


[x] 

[X] 

[X“] 

[b] 

_[ts] 

[fjh] 

m 4 i 

M H 

Ml Hi 

Mt Ht 

LU lu 

Lilt Lilt 

LLIty ujty 

LLII LUI 

fts'l 

[tj] 

[t£j 

[t?] 

0 

[?] 

f?"l or [g»] 

U 3 

lilly Laly 


■bt 

bl bi 

b b 

3 a 

(O 10 

a n 

00 

[6] 

0 

[ 9 ] 

0 

[a] 

Du] 

Da:] 

I 

iy 







0 

123 








Latin: 


A a 

B b 

Vv 

Gg 

Gu gu 

Gg 

Gu Gu 

Dd 

[a:] 

[b] 

M 

[y] or [g] 

m 

M 

[^3 

[d] 

Cc 

Zz 

Zu zu 

Ee 

Ee 

ij 

jj 

Ju JU 

[d 3 ] 

[dz] 

[dz]]] 

Da/aj] 

Do] 

[3] 

0 

[2 .wj 

Jj 

Zz 

i i 

Y 

K k 

Ku ku 

Qq 

Qu qu 

0 

M 

Da/aj] 

DI 

[k] 

[k“] 

[q] 

[q w ] 

C? 

Ku ku 

LI 

L ( 

L t 

M m 

N n 

O 0 

rtf'/k-i 

fk“ '1 

[I5] or [ 1 ] 

[1] 

[1'] 

[m] 

[n] 

[aw/wa] 

p P 

Pp 

Pu pu 

R r 

Ss 

Tt 

ft 

fu tu 

[p] 

fp'] 

fP w '1 _ 

[r] 

[s] 

[t] 

[f] 

ft"’] 

U u 

Ff 

Xx 

H h 

H h 

H h 

Ss 

c? 

[w/aw] 

m 

M 

[X] 

t &3 

[b] 

[ts] 

m 

Ss 

c ? 

C? 

C? 

S s 

$1 

$u|u 


fts'l 

[tj] 

[t£j 

[tg] 

m 

[?] 

[]? w ] or [g»] 

tn 

$u ?u 

§? 

1 1 

Ee 

Yu yu 

Ya ya 

U u 


U 13 

[e] 

[ 9 ] 

[a] 

Du] 

Da:] 

[?»J 



Orthography 



Cyrillic 

Latin 

IPA 

Pronunciation 

Words 

A a 

a 

[a:J 

0:00/0:00 

an-ba (goat), ann-bbi (they count) 

B 6 

b 

[b] 

0:00/0:00 

6afl>io (fox), 6a (a lot) 

B B 

V 

M 

0:00 


Tr 

y 

[y] 

0:00 

rbiHbi (powder), Htbirbi (tree) 

Ty ry 

g° 

[g-] 

0:00 

ry (heart), rymbil (word) 

Pb rb 

g/g 

[«] 

0:00 

rbaixa (spring), rbaiviacfD (summer) 

T-by rby 

g°/g° 

m 

0:00 

rbyHarby (neighbor), rbyHflwa (mirror) 

flA 

d 

[d] 

0:00 

flbifl>Kbi (bitter), a axa (pretty) 

A* A* 

3' 

[<%] 

0:00 

fl>xaH (shirt), /rbaivibiflw (bridge) 

A3 fl3 

3 

[eg] 

0:00 

fl3bio (bag), fl3biH (to throw) 

A3y fl3 y 

3° 

[dz“] 

0:00 

xbaHfl3y (rick), xbaHfl3yaHl (lower rick) 

Ee 

e 

[aj] [ja] 

0:00 

eujsH (to catch), en/rbbiH (to look at) 

(E e) 

e 

Do] 

0:00 

e/iK (Christmas tree) 

>K >K 

z 

[3] 

0:00 

>K3 (mouth), >KaKl3 (beard) 

>Kid >ki> 

z 

[3] 

0:00 

yK'bbi (old), >K‘ba>K'ba (slow) 

/Kty wty 

z° 

[3”] 

0:00 

wiayH (to melt), >K"byarbo (star) 

>Kb >Kb 

z' 

M 

0:00 

>Kbbi6rba (wind), >Kbao (shadow) 

33 

z 

M 

0:00 

3aHKl3 (straight), 3aH£3 (steep) 

I/I M 

i 

[aj] 

Da] 


uxbaH (to enter), UKlbinl (exit) 






0:00 


I/I M 

j 

□ 

0:00 

moa (iodine), 6an (rich) 

Kk 

k 

[k] 

0:00 

KHonK (button), KOMaHfl (team, command) 

Ky Ky 

k° 

[k“] 

0:00 

Kyuj-ba (cradle), Ky (cart) 

Kl> Kl> 

q 

[q] 

0:00 

Kta/ia (city), KtaKloH (to come) 

Kty Kty 

q° 

[q“] 

0:00 

Ktyxba (ship), K’byiu'bXba (mountain) 

KI Kl 

C' 

[k’] 

[tJJ 

0:00 

KlbiMacjD (winter), Klbixba (long), Kla (tail), lukIs (calf) 

Kly Kly 

k° 

[k"'] 

0:00 

kIoh (to walk), KlyaKla (strong) 

/l/i 

1 

[1] 

0:00 

/iarb3 (painted), /ibi (meat) 

/l"b JYh 

1 

[1] 

0:00 

jv baOsK-by (step), /rbau^a (lame) 

ni nl 

1 

[!'] 

0:00 

/llbi (man), /llbirba (bravery) 

M M 

m 

[m] 

0:00 

Ma33 (moon), M3/ibi (sheep) 

H H 

n 

[n] 

0:00 

H3 (eye), Hbi (mother) 

O o 

0 

[aw] 

[wa] 

0:00 

molu (that), KOHbi (bin), o (you), ocbi (snow), ou^xbi (rain) 

n n 

P 

[p] 

0:00 

na (nose), cans (dust) 

ni nl 

P 

[Pi] 

0:00 

nls (bed), nlawbxbarb (pillow) 

niy nly 

P° 

[p^J 

0:00 

nlyH (to rise, to adopt), nlyp (pupil, apprentice) 

Pp 

r 

[r] 

0:00 

PukIsh (to pour into), puloH (to tell him) 

Cc 

s 

[s] 

0:00 

ca (i, me), cawxo (sabre) 

Tt 

t 

[t] 


T3T3>K"b (grandfather), ts (we) 






0:00 


TI T I 

t 

LLJ 

0:00 

Tibi (ram), atIs (dirt) 

Tly Tly 

t° 

rt"’i 

0:00 

Tlypbic (old), TlypbiTly (pair) 

Yy 

w 

[0W] 

[wa] 

0:00 

ymxyH (straighten), yb3H (tamp, to make smooth) 

<t> c|d 

f 

m 

0:00 

4>bi>Kbbi (white), cjDseH (to want) 

Xx 

X 

[X] 

0:00 

xbi (sea, six), xaca (council) 

Xt xt 

X 

[X] 

0:00 

xtbieH (to move), nxt3H (to sow) 

Xty xty 

X° 

tX"] 

0:00 

xtyH (to happen), xtypan (circle) 

Xb xb 

h 

El 

0:00 

xba (dog), xbaKy (oven) 

LU 

c 

[ts] 

0:00 

L^ars (rib), i\b\ (hair on body) 

My My 

c° 

[Fs“] 

0:00 

L^yaKta (shoe), u,y (ox) 

MI Ml 

c 

It's'] 

0:00 

L^IbiHa (wet), L^IbicjDbi (person) 

M 4 

t 

It'S] 

0:00 

M3c(3bi (cheerful), Haiti (chicken) 

MI Hi 

c 

[fkJ 

0:00 

nlbinla (area), nlbicjDa (debt) 

Mt Ht 

c 

lQ) 

0:00 

ntbiran (oak), Htbila (cold) 

LU lu 

s 

[J] 

0:00 

Liibi (brother), wbib/ia (thunder) 

LU^b Lilt 

s 

[?] 

0:00 

Lilts (hundred), wtaba (soft) 

LUty Liity 

s° 

LL3 

0:00 

Liityrtya/i3 (envious), LiityKtaKly (come - to plural) 

1111 LU I 

S 

m 

0:00 

LiilbiH (to do), LiilsHbirt (knowledge) 

Lilly Lilly 

s° 

iiu 








0:00 

Lulyqla (black), LuIycjDac (greetings) 

LAla 

s' 

[G] 

0:00 

Li^ary (yard), maia (sour cream) 

Cb TO 

pH 




bi bi 

9 

[a] 

0:00 

bi kIu (and also), 3bi (one) 

(b b) 

’ 

> 



33 

a 

[a] 

0:00 

l3Ta>K (floor), H3H3>K"b (grandmother) 

(fO io) 

ju 

Du] 

0:00 

K)cbic|D (Joseph), lOHbic (Jonah) 

91 n 

ja 

Dal] 

0:00 

m (theirs), ^6ra (evil) 

I 

> 

Q 

0:00 

Is (hand), Klaca (like) 

iy 

) o 

[?»] 

0:00 

IyKlsH (to meet), IycbiH (to be near sitting), IyqaH (thread) 


Labialised consonants 

ry [g w ], Tty [b w ], flsy [dz w ], Ky [k w ], Kty [q w ], Kly [k w 7 ], niy [p w 7 ], Tly [t w 7 ], Xty [x w L U,y [ts w ], Illty [J w ], Elly [ f w 7 ], Iy [?“]. 
In some dialects : Kxty [qx w ], Xy [x w ], Eby [t6 w ]. 


Writing system rules 

■ The letter (bi) [a] is not written after a (y) [w], (n) 0] or a labialised consonant. For example, : yHa [wana] "house" instead 
of ybiHa, n/rbac [jalas] "year" instead of nbi/rbsc, wly [J w 7 a] "well" instead of Lulybi, qyivina [ts w ampa] "strawberry" instead 
of qybiivina. 

■ In case the letter (y) is the first letter of a word or when is not related to any other consonant, it is pronounced as [wo] 

(ybi). For example, : yH3 [wana] "house" instead of ybiHa, ypbic [wares] "Russian" instead of ybipbic, Kyy [k w awa] "deep" 

instead of Kyybi. When it's related to a consonant it becomes a vowel and pronounced as [aw]~[u] ( biy >. For example, : naTy 
[tjaitaw] "cat" instead of H3Tbiy, 63y [bzaw] "bird" instead of 63biy, ^yHen [dawnej] "world" instead of AbiyHen. 

■ In case a labialised consonant is followed by a vowel (a) [a], instead of the letter (y) there is a (o). For example, : rbory 
[b w ag w ] "road" instead of rtyary, Mawlo [ma: J" w 7 a] "fire" instead of Matulya, Luto [J w a] "you (plural)" instead of wbya. 

■ In case a labialised consonant is followed by a vowel (a) [a:] or (n) [i/aj], the labialised consonant letter is written fully, for 
example : qyaicba [ts w a:qa] "shoes", rya^a [g w aca] "princes", uj-byn [J w aj] "yours (plural). 

■ In case the letter (o) is the first letter of a word or when is not related to any other consonant, it is pronounced as [wa] (ya). 

For example, o [wa] "you" instead of ya, opa^ [warad] "song" instead of yspsA, omarby [wantab w ] "heavy" instead of 
yaHTarby, 3ao [za: wa] "war" instead of 3aya, Hbio [nawa] "old woman" instead of Hbiya. 

■ In case the letter (e) is the first letter of a word or when is not related to any other consonant, it is pronounced as [ja] (ns). 
For example, : elo [ja? w a] "he says" instead of nalo, en/rbbi [japla] "he sees" instead of nan/rbbi, Mbie [maja] "apple" 
instead of Mbins, 6ae [ba:ja] "rich" instead of bans, Lu-baacbbie [§az^aja] "knife" instead of uj-ba^-bbina. When it's related to a 
consonant it becomes a vowel and pronounced as [aj]~[e] (an). For example, : f.\er\3 [dajla] "fool" instead of f. jan/ia, K"beA>K 
[qajd3] "read" instead of Kta ma>k, Hena [najpa] "today" instead of Hanna. 

■ In case the letter (n) is the first letter of a word or when is not related to any other consonant, it is pronounced as [ja] (nbi). 
For example, : n/rbac [plas] "year" instead of nbi/rbac, nyHa [jowana] "his house" instead of nbiybiH, wlou [J w 7 aja] "dirty" 
instead of wlonbi, f\3v\ [daja] "bad" instead of R3v\b\. When it's related to a consonant it becomes a vowel and pronounced as 



[aj]~[i] ( biM >. For example, : ci/il [saj?] "I have" instead of cbinl, yi/iyHa [wajwana] "your house" instead of ybinybiHa, icbi/iHbi 
[qajna] "hard" instead of KbbiMHbi. 


Vowels 

The vowels are written (bi) [ 0 ], (a) [a] and (a) [a:]. 

Other letters represent diphthongs: (h> represents [ja:], (h) [ja] or [aj], ( 0 ) [wa] or [ 0 ], (y) represent [u] or [w] or [wa] and (e) 
represents [aj] or [ja]. 

Writing systems 


Modern Adyghe uses a Cyrillic alphabet with the addition of the letter ( I > (palochka). Previously, Arabic (before 1927) and Latin (1927-38) 
alphabets had been used. 



Ajreldih, 


A ,v C*" 


<1 a c' 

J -> 

if - j 3 r 


fi* ij. y f 

k- 

V h ■ * -i 

u 

U 1,-f hi ■ 

n 

o' Fyi- 


fr 5,' 





fi^ikkkfllUrtlflOpp 

qrsa/ttiUVWKxyzii 

5 rf 3 X 


Adyghe Arabic Adyghe Latin Adyghe Latin Adyghe Latin and Adyghe Latin 

alphabet used alphabet used from alphabet used from Adyghe Cyrillic alphabet letters 
before 1927 1927-38 1927-38 alphabets compared 



Adyghe Arabic 
alphabet letters 


Adyghe outside Circassia 


Adyghe is taught outside Circassia in a Jordanian school for the Jordanian Adyghes, Prince Hamza Ibn Al-Hussein Secondary School in the 
capital Amman. This school, which was established by the Adyghe Jordanians with support from the late king Hussein of Jordan, is one of 
the first schools for the Adyghe communities outside Circassia. It has around 750 Jordanian Adyghe students, and one of its major goals is to 
preserve Adyghe among newer Adyghe generations, while also emphasising the traditions of the Adyghes.^ 

Adyghe is spoken by Circassians in Iraq and by Circassians in Israel, where it is taught in schools in their villages. It is also spoken by many 
Circassians in Syria, although the majority of Syrian Circassians speak Kabardian. 

Publications 


The New Testament and many books of the Old Testament have been published in Adyghe in Cyrillic script by the Institute for Bible 
Translation in Moscow. 

UNESCO 2009 map of endangered languages 


According to the UNESCO 2009 map entitled "UNESCO Map of the World's Languages in Danger", the status of the Adyghe language in 
2009, along with all its dialects (Adyghe, Western Circassian tribes) and (Kabard-Cherkess, Eastern Circassian tribes), is classified as 
vulnerable. 

Sample text 






































Y6/ianl3M hiR3yKh Tyiqbilsp iqbilarb. Ap Txb3M hi^mh iqbilarb, a TyiqbilapH Txbay apbirba. Y6aanl3M iperb3>Kbarb3y a Tyipbilap 
Txb3M bi^ax^b ipbilarb. Txb3M a TyiqbilaM 33KlapH KbbipHrbarbaxbyrb. Txb3M Kbbirbaxbyrba ncrayMH aipbiipay a TyipbilaM 
KbbipHMbirbrbaxbyrba 3H ipbilan. MbiKlo^bix^bbiH ipbilaHbirba a TyiqbilaM xajibbirb, a ipbilaHbirbapH qIbi(j)X3M H3(f)biH3 acjmbyrb. 
Ha(j)biH3p mIyHKlbirb3M ip3H3(j)bi, mlyHKlbirbapH H3(j)biH3M Texlyarban. 

Wiblap’em ide? Gu$il]er §il]ag. Ar Them ide? ^ih]ag, a Gu$il]eri Thew arige. Wilap’em §yage?agew a Gu$il]er Them ide? ^ih)ag. 
Them a Gu$if]er zeg’eri qirigegexug. Them qigexuge pstewmi a$i$ew a Gu$il]em qirimiggexuge zi §if)ep. Miku’edi?in §il]enige a 
Gu$il]em xelig, a §il]emgeri cTfxem nefine afexug. Nefiner §u’ngTgem §enefi, §u’ngTgeri nefinem tyeku’agep. 

Translation: In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god. This one was in the beginning With God. 
All things came into existence through him, and apart from him not even one thing came into existence. What has come into existence by 
means of him was life, and the life was the light of men. And the light is shining in the darkness, but the darkness has not overpowered it. 


Example 

The following texts are excerpts from the official translations of the Universal Declaration of Human Rights in Adyghe and Kabardian, along 
with the original declaration in English. 


English! 11 ! 

Adyghe [12] 

Kabardian [13] 

Universal Declaration of Human Rights 

Lflbicf) <J>3Wbyauj3X3M Acf>3rb3Xbbirb3 
AyHsendsy A>*oncaji-b 

C’lf Fe§ua§exem Afegehige Duneyapstew 

Jepsat 

Lflbixy XyacbaLgaxaM Teyxya AyHeunco 
A>K3nca/rb3 

C’ixu Xuefa§exem Tyewxua Dunyaypsew 
Jepsate 

Article 1 

1-H3pa nbmbirby 

1-nere piQigu 

1-H3 nbmbirbya 

1-ne piQigue 

All human beings are bom free and equal In 
dignity and rights. They are endowed with 
reason and conscience and should act 
towards one another In a spirit of 
brotherhood. 

Lf/b/qb ncmoypu uibxbocpumoy, n/ibbimoHbiebopo 
ncpoiUbyaiuoxoMpoKlo 33cpodoy Kbanbcpbi. 

AKbbl/ipa 33X3UllblKl 2bya33p3 Hl3LUbbl, 3bip 3blM 
33Kboui 33xauil3 a3dpaey ds/ibsy 33cfjbiLqbimbiHX3 
qbae. 

C’lf pstewri $hefitew, yahtemgere 
yafe$uagexemreg’e zefedew qalfi. Aqilre zexeg’ig’ 
guazere yalje$i, zir zim zequeg zexag’e azfagu 
delew zefi$itmxe faye. 

U,lbixy ncopu vqxbaxyumy, n Lqlbixbbiivipa n 
xy3(fiam3X3Mp3Kl3 33xyad3y Kbanbxyp. 

AKbbi/ipa 33X3bqlbiKl 2bya33p3 nbuqu, 3bip 3biM 
33K~by3UJ 33xauql3 my dan by 33xybqbimbiH 
xyeuxauq. 

C’ixu psweri §hexuitu, ya $’ihimre ya 
xuefa$exemreg’e zexuedew qalxur. Aqilre 
zexe$’ig’ guazere yahje^i, zir zim zequeg 
zexap’e yaqu delu zexu$itm xuyeyxe$. 


See also 


■ Adyge mak' , the main Adyghe-language newspaper 
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